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AHomauisa. Cmamms npucesiyeHa rpobnemi docnidxeHHS 0OHO20 3 yHigepcaribHUX KOHUermie
po3ymiHHs ceimy — koHuenmy XBOPOBA, skuli aHanizyembcs 3a 00romMoz20ot0 pelimogo2o memody,
WUPOKO 8i00MO20 | 8U3HAHO20 SIK Yy 8imYu3HsHIU, mak i 3apybixHili KoeHimornoeii, Mema pobomu -
riokasamu, SIK HaKkoruYeHi 3HaHHS ma iHgbopmauiss npo xeopoby cmpykmypyrmbscsi y gpelmMosux
KOHUernmyarnbHUX cmpyKkmypax i 3aKpirniroromecs y ceidoMocmi Hociie aHeanilicbkoi mosu. Mamepianom Ons
00CniGXKEeHHST MOCYXUIIU CITIO8HUKO8I cmammi 3 aH2/IOMOBHUX crieyianizoeaHux U hifloo2idyHuUX CrI08HUKI8
ma eHyuknoneduyHux 008i0HUKI8. B x00i aHanizy Mu crnupanucsi Ha Memodu CyuinbHOI 8ubipKU MOBHO20
mamepiany, OeiHiyitiHo2o i ghpeliMogoeo aHanizie. Y cmammi He minbKu Hasooumsbcsi psid 8u3Ha4YeHb
mepmiHa «pelm», a U ymo4YHIEMBbCS NOHAMMS peldmy, onucyemscs pelmosull nidxid Ao 8UBHEHHS
KoHuenmy. Aemopom npedcmasneHi cxemu b6asosux ¢ppelimie, 38'A3KU MK HUMU | iX KoOmGiHaujl, sKi
cmpykmypyroms iHpopmauito npo im'as ¢ppetimy XBOPOBA. 3aedsku aHanidy criosHukosux OeiHiuit
nekcemu «xeopobay» 8udineHO KO2HIMUBHI 03HaKU UbO20 KOHUernmy: «posnad 300poe’s», «nopyuleHHs
disnbHoCcMi opaaHismy» ma 0o0amkogy CeMaHMUYHY O3HaKy — «MPUYUHY r0si8U X80pobu», BUKITUKaHY
iHbekuiero abo nopyuweHHsm 30opoe’ss, a He eurnadkosicmio. Criuparyucb Ha murosozito 6a3ucHuUx
petivie C. XKabomuHcbKOi ma npono3uuyioHasibHi CXeMu, SIKUMU 80HU KOHCcmumyoomscs, 6yno
cmpykmypoegaHo ¢petim koHuenmy XBOPOBA Ha niOrpyHmi npedmMemHo20 ma akuioHaslbHo2o ghpelmis.
@pelivmosuli aHania koHuenmy XBOPOBA dae moxnusicme ornucamu sik CmpyKmypy Ub020 KOHUernmy, mak
i y3a2anbHUMU 8Ci HAKOMUYEeHi 3HaHHS MPo X80pobu, WO pernpe3eHmMyembCs Ha8KOJI0 MOHAMMS «xeopobay.
BepwuHHumu sy3znamu gpetmy € AFEHC, MNALIEHC, IS, META, IHCTPYMEHT i PE3YJIbTAT. 3pobneHo
BUCHOBOK, WO 051 MoOeneaHHs KoHuenmy OOuiibHO eukopucmosyeamu mpaduuitHi  0OUHUUI
KoeHimusicmuku (¢ppelim, 2ewmarnbm, cueHapil, ckpurnm i m.0.), wo e0s10dilomb binbW YimKow, HiX
KoHuenm, cmpykmyporo. IHgpopmauiss npo koHyenm XBOPOBA & cykynHocmi 3 3akpirnneHumu 3a HUmMu
KO2HIMUBHUMU O3HaKamu, siki ¢hopMyromb KOHUernmyarsbHi CXeMu ma nopodxyroms KombiHauii gppelmis,
cmpykmypye KoHuenmyansHul npocmip XBOPOBA, wo 8idobpaxaembcs 6 aHenilcbkKili mosi. Takox 6ye
3pobrieHuUll 8UCHOBOK, WO roHsIMiliHa ocHosa imeHi koHuenmy XBOPOBA 3a OaHumu rnekcukozpachidHUx
Oxepern € documb y3aealbHeHa iHGpopmMmauis, OxeperioM sKoi € cghepa rnpedmMemHo-m102i4HoT QisinbHoCMi
iHOusiOa.

Knroyoei cnoea: koHuernnm XBOPOBA, cnosHukosi deqpiHiuii, KoeHimueHi 03HaKu, ¢hpelm, cppelimosa
mMooesib, CXemu.

AKTyanbHicTb AocrnimKkeHHA. Po3BuTOK JocrnigkeHHi ¢perMMoBOl  CTPYKTYPU  KOHLUENTY
KOFHITUBHOT NIHrBICTMKN BiAKpMBae HOBI XBOPOBA, Moro KOrHiTMBHMX O3HakK, aTtpubyTiB i
MOXJIMBOCTI  MMQHOrO  OOCHIAXEHHA  MOBMW. 3B'A3KIB 4Yepe3 aHania BepbanizoBaHMX OOMHULb
HocnimpkeHHs MUOUHHOTO 3B’'SI3KY  KOTHITUBHUX KOHLIeNTY.

CTPYKTYp Mi3HaHHSA W MOBHUX ¢oopmM, cnocobis AHanis nyonikauin. HocnimkeHHto
KoHLenTyanisauii KynbTYpHUX CXeM MOoCUnunm koHuenta XBOPOBA Ta Woro penpeseHTauil
yBary MiHrBiCTiB 40 NOHATTHA «KOHLEMT». MOBHUMU 3acobamu aHrmMincbKol MOBW

OgHum 3 yHiBepcamnbHUX  KOHUENTiB npuceBsYeHa Benuka KiNbKICTb HayKoBMX npaub
BBa)Ka€ETbCsl KOHUenNT XBOPOBA, SAKNN BiJOMUX a@HININCLKUX | aMepUKaHCbKMUX MiHrBICTIB
«Bigobpakae 3aranbHOMACHKI M HauioHanbHO- Taknx, 9k K. bownag, A. KneumaH, Tsegn,
cneundiyHi  (coudianbHi, €TWYHi,  MoOparnbHi) X. ®abpera, A. ®paHk, XenmeH Ta iHLi.
ysiBNIEHHSA Npo beHomeH xBopobu» [7, c. 258]. KoHuent XBOPOBA B  yKpaiHCbKi,

KoHuent XBOPOBA sk CTpykTypa 3HaHHS aHrmnincobKin Ta dpaHLy3bKil MoOBax:
MoXe OyTWM npeacTaBneHUi y BUIMAQI CXEMW, €THOMIHIBICTUYHMWI Ta niHreonparMaTn4Hum
dhpenmy, KoHUenTyanbHOro cueHapito. OaHietlo 3 acnekTtun gocnigpkyeana O. JlabeHko [4],

HanoinbLL BXUBaHUX CTPYKTYp ansi 0CcoONMBOCTI ekcnnikauii KoHLenTy
npeacTaBneHHs1 NOHATIMHOrO 3MICTY KOHUeNnTy € XBOPOBA B pisHUX TUnax TekcTy Oynu
dpem, OCKINbkM Yepe3 HbOro MOXHa HanbinbL npegMmetom gocnigkeHHa C. MiwnaHoBol i
JOKNagHO npoaHanidyBaTu CTPYKTYPY KOHLUeNTy. KO. CmipHoBoi [6], koHuenTy XBOPOBA B MOBHIl
AKTyanbHiCTb  daHoi  poboTM  nomsrae B KapTuHi CBiTYy YKpaiHUiB Ta pOCigH npucBsSYeHa
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npaua 3. OybuHeub [2], O. CwupoTiH BMBYaB
3acobn Bepbanisauii koHuenty XBOPOBA B
aHrnincekin MoBi [12], Towo.

Hesaxaroun Ha BENnuKY  KinbKiCTb
I'PYHTOBHMX HayKoBWX CTyAin, koHuenT XBOPOBA
He oTpuman AO0CTaTHBLOro BUCBITIIEHHSA
ocobnmnBoCTEl NOro hperMoBOi OpraHisauii.

MeTa HalLOi HayKOBOI pO3BiAKM — NoKa3aTw,
SIK HAKOMUYeHi 3HaHHA 11 iHbopMaLia Npo XBOpoby
CTPYKTYpYylOTbCA Y  (OpPEerMoBi  KOHLeNnTyanbHi
CTPYKTYpPM Ta 3aKpinsoTbCa Y CBIiQOMOCTI HOCIIB
aHrnincbKol MOBMU.

MaTtepianu i MmeToAM AOCHIAXEHHS.
Matepianom Ana  OOCRIMKEHHS  cnyrysanu
aHIMOMOBHI  nekcukorpadiuHi  cneuianisoBaHi

[Kepena, CroBHUKOBI CTaTTi 3 eHUMKNoneandHmnx
OOBIAHVKIB | dinonoriyHmx cnoBHukiB. OCHOBHUMM
MeToaamu, AAKi BMKOPUCTOBYBanNucs B
aocrigpkeHHi, 6ynu aediHiuiiHMn i dperimoBui
aHanisnu.

Pe3ynbTatu. I'DYHTOBHIl po3pobui
nNpobnemmn KoHUEeNTiB, KOHLUENTYarlbHUX CUCTEM i
CTPYKTYP B KOHTEKCTi  MiHrBOKOrHITUBHOIO
HanNpAMKy npuces4eHa Benvka KiNbKiCTb
gocrnigpkeHb Bigomux niHreicTiB k. Jlakodda,
P. Jlanvrakepa, M. ®innmopa, 3. Pow, X
dokoHbe, E. Kybpsakosoi, H. bBbongupesa,
C. JKabotuHcbkoi. [lpeactaBHMKM  KOTHITUBHOI
NIHrBICTUKN BBaXkaloTb, WO KOXHA MoOBa SABNSE
co0Ool0 NeBHY CUCTEMY KOHLENTIB, 3aBASKN SKil
HOCIT MOBW MOXYTb CnpunMaTtn, CTPYKTypyBaTu,
KnacudikysaTu Ta iHTepnpeTyBaTn noTiK
iHdbopmauii, gka HagxoauTb 3 HaBKOMMULLUHBbOrO
CBITY.

Ak BigsHavae E. KybpsikoBa, KoHuenT — ue
«OAMHULSA MeHTanbHUX abo NCuXiYHWMX pecypcis
Hawoi cBigOMOCTIi Ta Tiei  iHdopmauiiHoI
CTPYKTYpMW, sika Bigobpaxae 3HaHHA | [ocsig
NI0AVHY; onepaTMBHa 3MICTOBHA OAVHULSA NaMm'aTi,
MeHTanbHoro TNEKCUKOHY, KOHLeNnTyanbHOi
CUCTEMW Ta MOBW MO3KY, BCi€i KapTUHW CBITY,
BigoOparkeHoi B NoAckKil neuxiui» [8, c. 91].

Ha pymky 3. TMonosoi, W. CrepHina,
«KOHLEeNnT B npoueci po3ymMoBOl AisNbHOCTI
noBepTaeTbCA PI3HNMU CTOPOHaMW, aKTyarni3y4un
Pi3Hi O3HaKM i iX CyKyMnHOCTi; Ui o3Haku abo
CYKYMNHOCTi O3HaK KOHLUeNTy € MOro OCHOBHUMU
xapaktepuctukamu» [10, c. 85]. «KorHituBHa
O3HakKa — LUe OKpema O3Haka ob'ekta, ska
yCBiJOMIIeHa CBiZOMICTIO NMOAMHM N BigobpaxeHa
B CTPYKTYpi BiAMNOBIAHOrO KOHUEMTY SIK OKpemMuin
enemMeHT roro 3micTy. KorHiTusHi gudepeHuiansHi
O3HaKW, WO YTBOPKOKTb  3MICT  KOHUeNTy,
BigoOpaXkaloTb NEeBHi CTOPOHWU $BUL peanbHol
pincHocTi. MoBHUIM 3HaK ABNSe coOOK KOHLENT B
MOBI i B MOBMNEHHI He TMOBHICTIO, BiH CBOIM
3Ha4YeHHAM NpeacTaBndae TiNbKU Kiflbka OCHOBHUX
KOFHITUBHMX O3HaK, peneBaHTHMX Ans gaHol
HoMmiHaLii abo gaHoro nosigomneHHsa» [10, c. 89].

Aki K KOTHITMBHI  O3HAKM  KOHUENTYy

XBOPOBA (DISEASE) penpeseHTylOTbCS B
nekcukorpadiyHMX aHrmoOMOBHUX gxepenax?
Cambridge Dictionary BusHavae disease sk
«(an) illness of people, animals, plants, etc.,
caused by infection or a failure of health rather
than by anaccident: heart disease, an infectious
disease» (3axBoptoBaHHs Nogen, TBapuH, POCINH
TOWO, BUKMMKaHI iHdekKuieto abo MnopyLeHHAM
3[0pOB'dA, a He HellacHum Bunagkom) [16]. Collins
English Dictionary Tpaktye xBopoby sk «an illness
which affects people, animals, or plants, for
example one which is caused by bacteria or
infection» (xBopoba, aka Bpaxae nogen, TBapuH
abo pocnuvHW, Hanpuknag, s£Ka BUKNUKaHa
bakTepiamn abo iHdekuieo) [15]. Ha 3B’A30k
XBOpPOOM 3 NEBHMMWU O3HaKkamuM Ta CUMMATOMammu
BkasyeToCca B Encyclopedia Britannica: «any
harmful deviation from the normal structural or
functional state of an organism, generally
associated with certain signs and symptoms and
differing in nature from physical injury» (6yab-sike
WwKignvee BigXWNEeHHSA Big, HOpPManbHOro
CTPYKTYPHOTO 4/  (DYHKUiOHANbHOrO  CTaHy
opraHiamy, $K npaBuro, Mos’sA3aHe 3 MNeBHUMU
O3HaKaMy Ta CMMNTOMaMu Ta BiOPI3HAETbCA 3a
CBOEIO NpUpoaoto Big isnyHoi Tpasmu) [17].
3BEpHEHHS o QHIMTOMOBHMX
nekcukorpadivHnx  gxepen 3 AediHidigamm
HoMiHaHTiB koHuenTty XBOPOBA ymoxnueuno
BUSIBMIEHHS TaKUX MO0 OCHOBHUX KOFHITMBHMX
O3HaK:  «po3nag  300pOB’sA»,  «MOPYLUEHHS
DiSANbHOCTI OpraHiamy» Ta O4ATKOBY CEMAHTUYHY
03HaKy — «MpPUYMHY MOSIBU XBOPOOW», BUKIMKaHY

iHpekuielo abo nopyleHHAM 300pOB’dA, a He
BMMaOKOBICTHO.

PoarnsHbmo JoknagHiwe, AK xe
CTPYKTYpYeTbCH  iHopMauis  nNpo  KOHuenT

XBOPOBA, wo 3adikcoBaHa B BM3HAYEHHAX i
NOro KOrHITUBHUX O3HaKax, y dpenmu.

Po3ymiHHSA dopenmy sik 0COBNMBOT KOrHITUBHOI
CTPYKTYpY MpeacTaBneHo y cyyvacHii niHreicTuui B
PO3MaiTTi BU3HAYEHD, LLIO BUAINAKTb B 3aNE€XHOCTI
Big uinen i 3aBOaHb OOCNIMKEHHA Ti YW iHLWI
XapakTepucTuku dpenmy.

T. A BadH [enk nuwe, wo dpenm — ue
«OAVHUUS 3HaHHSI, OpraHi3oBaHa HaBKOMO KOHLIEMTY,
LLIO MICTUTb OCHOBHY, TUMOBY i MOTEHLIHO MOXINVBY
iHpopMaLito, fka acoujoBaHa 3 TUM YU iHWNM
KoHuenTom» [1, €.16].

M.  MiHcbkuin  Bu3Havae  penm Ak
KCTPYKTYpPY OaHNX ans NpeacTaBrneHHs
CTEpPEeOoTUNHOI cuTyadii» [5, c. 1978].

Y npausax 3. lMNonosoi i |. CtepHiHa dopeiim
TPaKTYETbCA SK  «MUCIUMUIA B LNICHOCTI  AOro
CKNaJoBUX YacTWH OaraTOKOMMOHEHTHUIA KOHLENT,
ob'eMHe ySIBMNEHHs, Aeska CyKyMHICTb CTaHOapTHUX
3HaHb Npo NpeamMeT abo seuwe» [10; c. 84].

P. BorpaHg [14, c. 32 ] i B. Opecnep [13,
c. 45] Bu3HayalTb periM SK «OAMHULIO 3HaHb,
OpraHi3oBaHy HaBKOIIO KOHLUENTy, Lo MICTUTb
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https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/illness
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/people
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/animal
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/plant
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cause
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/infect
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/failure
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/health
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/rather
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/accident
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/example
https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/bacterium
https://www.britannica.com/science/wound
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BiIOMOCTiI NpO CyTTeBEe, TUMOBE Ta MOXNMBE AN
LibOro KOHLIENTY B MeXax NEBHOI KyrnbTypu» .

A. JleBuubkun  Tpaktye penm K
KOTHITUBHY CTPYKTYPY, sKa iCHye y
dheHoMeHonoriYyHomy noni noavMHKu, 6asyetTbca Ha
MMOBIPHUX  3HaHHAX NpPO  TMNOBI  CUTyaUil,
OYiKyBaHHSIX 3 MPMBOAY SKOCTEWN | BigHOLWIEHb
peanbHuX i rinoTeTndHnx ob’ekTiB [9, . 168].

PoamaiTTs TnymaveHb TepMiHa «dpenm» B
HayKoBilA  niTepaTypi  nigkpecnwe, WO uUs
KOTHITMBHA CTPYKTypa BUCTYNae 9K KOMMIIEKCHUN
(beHOMEH i Ma€e cknagHy CTPYKTYpY.

Y3aranbHoumn BCe po3MaiTTa TPaKTyBaHb,
MU po3ymMieMo TEPMIH «hpenm» SK
«CXemMaTu30BaHy OpraHisauito OTpUMaHUX OaHuX,
3a [OMNOMOrol0 SKMX NoAWHa MisHae cneuianbHy
iHdbopmauito» [11, c¢. 33]. Y Hawomy npuknagi
AaHi npo xBopoby € Takow cheuianbHOo
iHdopmauieto. Ha nigrpyHTi TpakTyBaHHA dopermy
MU  3MOXEMO [OKNnajHile onucatM OAauH 3
yHiBepcanbHux koHuenTie — XBOPOBA i BceGivHO

3a gornomoror
LlOCb

3agna METU

npeacTaBuUTM MOro Yy BUrNSAi operimy.

[ns noganblioro BMBYEHHS PEenMOBOro
MOLEMNOBAHHA MW  3BEpHynuca [o  Tunosoril
BasucHux cperimie y koHuenuii C. >KaboTUHCBKOI,
o BKMOYae npeamMeTHUN, aKuioHanbHUA,
NOCeCUBHUN, ideHTUIKALINHUA Ta KOMMNapaTUBHUIA
dopenmvn [3, c. 60-61].

Ha nigrpyHTi Knacudgikauii 6asucHux dpenmis
C. XabotuHcbkoi [3, . 4], y HaloMy OOCHiMKEHHI
ans aHanidy  koHuenty  XBOPOBA  Gyno
3aCTOCOBaHO dperiM AK CXeMaTn3oBaHy OpraHisaLito
OTPMMaHUX 3HaHb | CMOT B SKOCTi CKITagHvKa
CTPYKTYpW Openmy, sikui MoXe cTaTu OCHOBO Ans
noganbLloi knacudikauii. Beaxxaemo 3a gouinbHe
3mogentoBatn gpenm koHuenty XBOPOBA Ha
NiarpyHTi npeaMeTHoro Ta akLioHanbHOro
dpenmis.

CxemaTnyHO ppenmMoBy MOAEenb KOHUenTy
XBOPOBA B aHrninicbkin MOBi NpeacTaBneHo Ha
PUCYHKY HUX4e (auB. puc.).

XTOCb:
ATEHC

Ha XTOCb:
NALUIEHC

Puc. ®penmosa mogens koHuenty XBOPOBA
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BepwuHHUMKU By3namu dpenmy KOHUENTy
XBOPOBA B aHrniricekin moBi €; ATEHC (neBHa
aecTtpyktmHa cuna), MALIEHC (06’ekT xBOpobOU
— noavHa, TBapuHa, pocnuna), OI€ (misnbHicTb
AFEHCA), nie TAM (B opraHax, TKaHuHax) Adie
TAK (cnpuvyunHsie OeCTPYKTMBHI Hacrnigkm depes
Oil0  HaA3BMYaWHMX MOAPA3HMKIB 30BHILLHLOMO i
BHYTPILLHLOrO  cepefoBuLLa), IHCTPYMEHT
(3aci6, 3a ponomoroto skoro gie AFEHC), META

(nopyLueHHs HOpMarnbHOI XKUTTEAIANBHOCTI
opraHiamy Ta nNofofaHHA  onopy  iMYHHOT
cuctemu), PE3YJNIbTAT  (dpyHkuioHanbHi i

OpraHiyHi nopyleHHst isionoriyHnx cuctem 3

OAHO4YaCHO mMobinizauieto 3axUCHO-
aganTauiiHUX MexaHi3miB).
Onuwemo  pgeTanbHille  HOMEHKnaTypy

CErMeHTIB, iXHiX 3Ha4eHb, SIKi 3aMOBHIOOTb CIOTH
dperimy, wo penpeseHTye koHuent XBOPOBA B
aHrMINCbKIA MOBI.

AFEHC wmictute cnotr XBOPOBA /
XBOPOBW, no sikoro BXoAsATb NEKCUYHI OAWHULL
Ha MO3HAYEeHHS PI3HUX XBOPOO, LLIO NpeacTaBneHi
HOMiIHALisIMKM, KiNbKICTb AKMX cknagae Oinblu HixX
2000 oanHuLUb.

BepwwuHHun  Byson MALIEHC (o6’ekT
xBopobu) mictute crnotu: JIKOOQUHA/TBAPUHA/
POCINNHA.

OisnbHicte  ATEHCA - By3on Al€ -
NPEe3eHTYTb HaWy>XUBAHILWI JIEKCUYHI  OOUHWLL:
affects, invades, Kills.

BepwwuHhun Byson IHCTPYMEHT - 3acif,

Cnncok BUKOPUCTaHUX mxepen

1. bongpipeB H. H. KoHuenT u 3HaudeHue
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FRAME ORGANIZATION OF THE "DISEASE" CONCEPT IN THE ENGLISH LANGUAGE

O. S. Syrotin

Introduction. The article is devoted to the problem of research of one of the universal concepts of
understanding the world - the concept of DISEASE, which is analyzed using the frame method, widely known
and recognized in both domestic and foreign cognitology. The development of cognitive linguistics opens up
new possibilities for fruitful language research. The study of the deep connection between cognitive
structures of cognition and language forms, ways of conceptualizing cultural schemes has increased the

attention of linguists to the concept of "concept".

The concept of DISEASE as a structure of knowledge can be represented in the form of a scheme,
frame, conceptual scenario. One of the most used structures for presenting the conceptual content of the
concept is the frame, because through it you can analyze the structure of the concept in the most detail. The
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relevance of this work is to study the frame structure of the concept of DISEASE, its cognitive features,
attributes and relationships through the analysis of verbalized units of the concept.

The purpose of the article is to show how the accumulated knowledge and information about the
disease are structured in frame conceptual structures and fixed in the minds of native English speakers.

Materials and methods of research. The material for the study was dictionary articles from English-
language specialized and philological dictionaries and encyclopedic reference books. In the course of the
analysis we relied on the methods of continuous sampling of language material, definition and frame
analyzes.

Results of the research. The article not only provides a number of definitions of the term "frame",
but also clarifies the concept of frame, describes the frame approach to the study of the concept. The author
presents schemes of basic frames, connections between them and their combinations, which structure the
information about the name of the frame DISEASE. The analysis of vocabulary definitions of the token
"disease" highlights the cognitive features of this concept: "health disorder”, "body dysfunction” and an
additional semantic feature - "cause of disease" caused by infection or health disorder, not accident. Based
on the typology of basic frames of S. Zhabotynska and the propositional schemes by which they are
constituted, the frame of the concept DISEASE was structured on the basis of subject and action frames.
Frame analysis of the concept of DISEASE makes it possible to describe both the structure of this concept
and to summarize all the accumulated knowledge about the disease, which is represented around the
concept of "disease". The top nodes of the frame are AGENCY, PATIENT, ACTION, PURPOSE, TOOL and
RESULT.

Conclusions. It is concluded that for modeling the concept it is advisable to use traditional units of
cognitivism (frame, gestalt, script, script, etc.), which have a clearer structure than the concept. Information
about the concept of DISEASE in combination with the cognitive features attached to them, which form
conceptual schemes and generate combinations of frames, structures the conceptual space of DISEASE,
which is reflected in the English language. It was also concluded that the conceptual basis of the name of the
concept of DISEASE according to lexicographic sources is a fairly generalized information, the source of
which is the scope of subject-logical activity of the individual.

Keywords: DISEASE concept, vocabulary definitions, cognitive features, frame, frame model,
schemes.
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